AZ{/; Y- 430-07

PURCHASE CONTRACT / KUPNi SMLOUVA

Buyer/Kupujici:

VSB — Technical University of Ostrava
Faculty of Electrical Engineering and Computer Science

Registered office / sidlem:
Company ID / 1CO:

VAT ID / DIC:

Represented by / zastoupena:
Bank / bankovni spojeni:
Account number / €.0.:

and/a

Seller/Prodavajici:

Cohda Wireless Europe GmbH
Registered office:

VAT ID:

Represented by:

Bank:

Account number (IBAN):

17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba, Czech Republic
61989100

CZ61989100

Prof. Jan Plato$, PhD., Dean of the Faculty / d&kan fakulty
¢sOB, a.s.

100954151/300

Kronstadter Str. 4, Munich 81677, Germany
DE29 253 7652

Rhys Godbee

Deutsche Bank

DE19700700240708237300

concluded the contract in agreement with establishment Section 2079 and et seq. of Czech Act
No. 89/2012 Coll., Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”)

(hereinafter referred to as the “Contract”)

uzavieli tuto smlouvu v souladu s ustanovenim § 2079 a nasl. zakona &. 89/2012 Sb., ob&ansky
zakonik, ve znéni pozdéjsich predpisti (dale jen , obéansky zakonik”)

(déle jen ,Smlouva“).

In the case of changes of any of the above mentioned data, the contracting party, at which the changes
arise, is obligated to inform the second contracting party, in an evidential way and without undue
delay. If damage originates due to infringement of this obligation, the contracting party that caused
the damage will cover it in full cost.

V pfipadé zmén Gdaji uvedenych vyse je ta smluvni strana, u které doslo ke zméné Gdajl, povinna o
tomto prokazatelné uvédomit druhou smluvni stranu, a to bez zbyteéného odkladu. Pokud dojde ke
vzniku $kody porusenim této povinnosti, je smiuvni strana, ktera zptsobila tuto $kodu, povinna k plné

uhradé takto vzniklé Skody.

Article |

Subject of the Contract / Pfedmét smlouvy

1. Subject of this Contract is to supply goods comprising of software and hardware that is subject of
the public procurement (hereinafter also referred to as the “Goods”) in accordance with
specification and technical description stated in Annex 1 of this Contract.



PFedmétem této Smlouvy je povinnost dodat zboZi obsahujiciho software a hardware, které jsou

pfedmétem verejné zakazky (dale také jen “ZboZi”), a to konkrétné identifikovaného a s technickou
specifikaci vymezenou v pfiloze €. 1 Smlouvy.

The Seller pledges to supply to the Buyer the Goods, as stated in Clause 1, and pass ownership of
the Goods to the Buyer (assign the rights to use the software that is the subject of this Contract).

Prodavajici se zavazuje Kupujicimu dodat ZboZi identifikované v odstavci 1 tohoto €lanku a prevést
na Kupujiciho vlastnické pravo ke Zbozi {poskytnout Kupujicimu licenci na pravo uzivat software,
ktery je pfedmétem této Smiouvy).

The basis for this Contract is the offer/quotation of the Seller dated April 25% 2024 under No.:
Q015078 which was sent to the Buyer in the position of a contracting authority.

Podkladem k uzavieni Smlouvy je nabidka Prodavajiciho ze dne 25. 4. 2024 pod ¢&islem Q015078,
ktera byla Kupujicimu v pozici vefejného zadavatele pfedloZena Prodavajicim.

The Seller pledges to document and secure the following for the Goods:

e attestation, certificates and attestations that are issued by appropriate authorized persons for
each of the specific types of products according to special regulations,

e manuals and basic user documentation.

Prodavajici se zavazuje zajistit a predloZit spolu se ZboZim nasledujici:

e Atesty, certifikdty a potvrzeni, které jsou vydavany pfislusnou autorizovanou osobou pro kazdy
product zboZi na zakladé pfislusnych pravnich predpiss;

e manualy a zakladni uzivatelskou dokumentaci.

Article Il
Goods, defects of Goods / Zbozi, vady Zbozi

The Buyer pledges to accept the Goods and pay the negotiated price in accordance with Article IV
of this Contract.

Kupujici se zavazuje prevzit ZboZi a uhradit Prodavajicimu sjednanou cenu v souladu s ¢l. IV
Smlouvy.

Ownership of the Goods passes to the Buyer when the Buyer accepts the Goods. The Seller
undertakes to provide maintenance/support for the acquired software to the extent and in the
manner specified in Annex 1 of the Contract and in accordance with the terms and conditions of
the software manufacturer.

Vlastnické pravo vztahujici se ke ZboZi pfechazi na Kupujiciho ve chvili akceptace zbo?i ze strany
Kupujiciho. Prodavajici se zavazuje poskytovat podporu na pofizeny software v rozsahu a
zpGsobem specifikovanym v priloze €. 1 Smlouvy a v souladu s podminkami stanovenymi vyrobcem
software.

The Buyer is eligible to refuse acceptance of the Goods, if the Goods are not supplied in accordance
with this Contract and in the negotiated quality/quantity, whereas in such case the Buyer informs
the Seller of the reasons for refusing the Goods in a written form, within five working days of the
original date of handover of the Goods at the latest.

Kupujici je opravnén odmitnou prevzeti Zbozi v pfipadé, Ze ZboZi nebude dodano ve mnoistvi a
kvalité sjednané Smlouvou, o €emiZ informuje Prodévajiciho pisemnou formou ve thité péti
pracovnich dnti ode dne pfevzeti ZboZi.

Article 1l
Time and place of performance, handover of the Goods / Cas a misto plnéni, prevzeti Zboii



The Seller is obliged to deliver the Goods within eight (8) weeks from the effective date of this
Contract.

Prodavajici je povinen dodat Zbozi ve lhité osmi (8) tydnli ode dne G&innosti Smlouvy.

The place of the performance is the seat of the Buyer at the address: FEI, 17. listopadu 2172/15,
Ostrava-Poruba, 708 00, Czech Republic.

Mistem plnéni je sidlo Kupujiciho na adrese: FEI, 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba.

Exact time of the delivery of the Goods will be agreed in advance between the Seller and the
Buyer’s competent representative by the agreed communication means (email, phone).

Pfesny €as doddani ZboZi bude dohonut pfedem mezi osobami uréenymi smluvnimi stranami k
plnéni Smlouvy, a to dohodnutymi komunikaénimi prostfedky (e-mail, telefonicky).

The Goods will be supplied to the Buyer together with the handover certificate and invoice; the
Goods are invoiced by the Seller in accordance with the corresponding handover certificate.

ZboZi bude dodano spolu s predavacim protokolem a fakturou; k faktufe budou pfilohou pfipojen
predavaci protokol.

The risk of damage to the Goods under this Contract shall pass to the Buyer on the date of
acceptance of the Goods.

Nebezpeci Skody na ZboZi pfechazi na Kupujiciho dnem pievzeti ZboZi.

Article IV
Purchase price and terms of payment / Kupni cena a platebni podminky

The total purchase price for the Goods is €10 338,00 excluding VAT.
Celkova kupni cena ZboZi je smiuvena na €10 338,00 bez DPH.

This agreed purchase price does not include related import taxes or duties which the Buyer pledges
to cover as well.

Takto dohodnutd cena neobsahuje importni dané nebo cla, které se Kupujici zavazuje rovnéz
uhradit.

The price will be paid based on the invoice issued by the Seller. The invoice issued by the Seller
must contain the essentials established by the legal regulations. The price of the Goods excluding
VAT, VAT and the total price of the Goods including VAT will be evaluated the separately in the
invoice.

Cena bude uhrazena na zakladé faktury (dariového dokladu) vystavené Prodavajicim. Faktura musi
obsahovat viechny nezbytné naleZitosti stanovené pravnimi pfedpisy. Cena ZboZi bude na faktuie
roz€lenéna jako ¢astka bez DPH, DPH samostatné a celkové cena s DPH.

The maturity of the invoice is 14 days since the day when the invoice is delivered to the Buyer. If
the invoice is not supplied with the Goods; in the case of doubts it is believed that the day of the
invoice delivery is the third day since its sending.

Splatnost faktury je stanovena na 14 dni ode dne dodani faktury Kupujicimu. Pokud neni faktura
dodana spolu se ZboZim, v pfipadé pochynosti se ma za to, Ze datem dodéni faktury je tfeti den
ode dne odeslani faktury Prodavajicim.

The purchase price is considered to be paid by the time of crediting of the invoiced purchase price
to the bank account of the Seller. The Buyer will not provide to the Seller any advance payments
for the price of the Goods or its parts.



Kupni cena se povaZuje za uhrazenou dnem odeslanim Kupni ceny na bankovni uget Prodavajiciho.
Kupujici neposkytuje zalohy na ZboZi ani jeho jednotlivé &asti.

The Buyer is entitled, before expiration of the invoice maturity, to return the invoice without
payment if it does not contain the essentials specified in this Contract or if the data are stated
incorrectly. The Seller is obliged to issue a new invoice. In this case the Buyer is not in delay with
the payment for the Goods. When the properly supplemented or corrected invoice is delivered,
new maturity of the invoice of 14 calendar days will start to run.

Kupujici je opravnén pied dnem splatnosti faktury tuto fakturu vréatit Prodavajicimu bez jejiho
proplaceni, pokud faktura neobsahuje Smlouvou stanovené naleZitosti, nebo pokud informace na
faktufe jsou uvedeny nespravné. Prodavajici je povinen vystavit novou fakturu, pficemz v takovém
pfipadé neni Kupuijici v prodleni s thradou ceny ZboZi. Jakmile je doruena opravend faktura,
zacina béZet nova Ihita splatnosti v délce 14 kalendafnich dnd.

Article V
Quality guarantee, liability for defects / Zaruka, odpovédnost za vady

The Seller undertakes to provide the Goods delivered with a quality guarantee, i.e. the
functionality of the Goods as a whole, for a period of 12 months from the date of delivery of the

Goods. The time limit for claiming defects runs from the moment the Goods are delivered to the
Buyer.

Prodavaijici se zavazuje poskytnout na ZboZi zaruku za jakost, tedy Ze ZboZi plni svou funkci, a tov
délce 12 mésicu, bézici ode dne dodani ZboZi. Pravo uplatnit zaruku poéina Kupujicimu od chvile
dodani ZboZi Kupujicimu.

The Seller is further liable for defects of the Goods if the Seller provides the Goods which does not
have specified or agreed characteristics; if the Seller does not warn the Buyer about the defects
that the Goods have; if the Seller assures the Buyer contrary to the fact that the Goods have no
defects; or if the Seller transfers the ownership of the Goods to the Buyer even though the Seller
is not owner of the Goods.

Prodavaijici je dale odpovédny za vady ZboZi v pfipadé, kdy ZboZi nema deklarované nebo smluvené
vlastnosti; pokud Prodavajici neupozornil na existujici vady ZboZi Kupujiciho; pokud Prodavaijici
ubezpedil Kupujiciho, Ze Zboii je bez vad, prestoze tomu tak nebylo; dale v pfipadé, kdy Prodavaijici
prevede vlastnické pravo ke ZboZi na Kupujiciho, pfestoZe Prodavajici nebyl vlastnikem ZboZi.

Article VI
Withdrawal from the Contract / Odstoupeni od Smlouvy

Withdrawal from the Contract is governed by the relevant provisions of the Civil Code.
Odstoupeni od Smlouvy se Fidi pFislusnymi ustanovenimi ob&anského zakoniku.

The Buyer is entitled to withdraw from the Contract if the insolvency proceedings have been
initiated with the Seller.

Kupujici je oprdvnén od Smlouvy odstoupit v pfipadé zahajeni insolvenéiho fizeni's Prodavajicim.

Article VI
Other arrangements /Dal$i ujednéni

The Seller is not entitled to assign rights and obligations under this Contract to a third party
without the prior written consent of the Buyer.



Prodavajici neni oprévnén postoupit prava a povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy na tfeti osobu
bez ptredchoziho pisemného souhlasu ze strany Kupujiciho.

Issues not covered by this Contract shall be governed by the relevant provisions of the Civil Code.

Prava a povinnosti touto Smlouvou neupravené se fidi pfisluSnymi ustanovenimi ob&anského
zadkoniku.

The Seller takes note of the Buyer’s obligation to disclose the information contained in this
Contract in accordance with Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, as amended, Act No.
106/1999 Coll., on Freedom of Information Act, as amended, Act No. 340/2015 Coll., on the
Register of Contracts, as amended, and other generally binding standards, in the manner resulting
from the said regulations or decided by the Buyer.

The contracting parties undertake to keep confidential and not disclose to third parties discreet
information — to maintain confidentiality — as defined below:

= all information provided to the contractor within the meaning of Act No. 134/2016 Coll., on
Public Procurement, as amended,

®= information subject to the statutory duty of confidentiality (e.g. personal data, classified
information)

= the trade secret of the Seller or any other data protected under special legal regulations,
justifying such inclusion in writing before signing this Contract. The Seller acknowledges that
this procedure cannot be applied in relation to the amount of the price actually paid for the
performance of this Contract and to the list of the Seller's subcontractors, as well as
information required by law.

Prodavajici je srozumén s povinnosti Kupujiho informace uvedené v této Smlouvé zvefejnit v
souladu se zékonem ¢. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni pozdéjsich predpis,
zadkonem ¢. 106/1999 Sb., o svobodném pfistupu k informacim, ve znéni pozdéjsich predpisd,
zédkonem ¢&. 340/2015 Sh., o registru smluv, ve znéni pozdéjSich predpisti, a v souladu s dal$imi
obecné zdvaznymi povinnostmi vyplyvajici z téchto pfedpisti, nebo pokud se tak Kupujici
rozhodne.

Smluvni strany se zavazuji zachovavat miéenlivost a nesdélovat informace tfetim osobdam o
skuteénostech uvedenych nize:

» v3echny informace poskytnuté dodavatelem ve vztahu s vefejnou zakadzkou ve smysiu zakona
€. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni pozdé&jsich predpist,

= mléenlivost o informacich, ktera vyplyva z platnych pravnich pfedpis (napf. osobni tdaje,
utajované informace),

»  obchodnitajemstvi Prodévajiciho nebo jakékoliv dal$i informace chranéné zvladtnimi pravnimi
ptedpisy, které byly takto smluvnimi stranami oznaceny pfed podpisem Smlouvy. Proddavajici
je srozumén s tim, Ze toto se nemize tykat skutecné uhrazené ceny za plnéni této Smlouvy,
seznam poddodavatelli Prodavajiciho a informaci vyZadovanych prévnimi predpisy.

The Seller is obliged to allow all entities authorized to carry out the inspection of the projects from
which the Goods are paid to check the documents related to the fulfilment of the Contract and
for the period stipulated by the Czech legislation for their archiving (Act No. 563/1991 Coll. on
Accounting, and Act No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax).

Prodévajici je povinen poskytnout soucinnost organiim vykonavajicim kontrolu projektt, ze
kterych bude Zbozi hrazeno, opravnénych ke kontrole dokumentace vztahujici se k plnéni
Smlouvy, a to po dobu stanovenou na povinnost archivace téchto dokumentl dle platnych
pravnich predpisti (zakon €. 563/1991 Sb., o ucetnictvi, zdkon &. 235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty).



Article VIII
Final Provisions / Zavére¢na ustanoveni

This Contract shall enter into force on the date of signature by both contracting parties. The
Contract becomes effective by the day of the registration in the register of contracts according to
the following provisions of the Contract.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu obou smiuvnich stran. Uginnosti Smlouva nabyva
dnem uverejnéni Smlouvy v registru smluv ve smyslu nasledujiciho ustanoveni Smlouvy.

The registration of this Contract pursuant to the relevant provisions of Act No. 340/2015 Coll., on
the Register of Contracts, as amended, shall be made by the Buyer.

Uvefejnéni Smlouvy ve smyslu pfislusnych ustanoveni zdkona €. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve
znéni pozdéjsich predpist, zajisti Kupujici.

If one or more provisions of this Contract should be shown to be not legally effective or not
performable, the efficacy of the other provisions is not affected thereby. The contracting parties

will replace any invalid or unperformable provisions by an agreement that corresponds to what
was economically preferred and that is similar to the content of the provisions to be replaced.

Pokud jedno ¢&i vice ustanoveni Smlouvy bude shleddno neplatné nebo neiéinné, Gcinnost
ostatnich ustanoveni Smlouvy tim neni dotéena. Smluvni strany toto neplatné nebo neuéinné
ustanoveni nahradi jinym, které odpovidéd ekonomickému uGcelu a je obdobné nahrazovanému
ustanoveni.

Any disputes between the contracting parties will be preferentially dealt with by an agreement. If
no agreement is reached, disputes will be settled by the competent court.

Jakékoliv spory mezi smluvnimi stranami budou odstranény smirné. Pokud smiru nebude
dosaZeno, spory budou vyfeseny pfislunym soudem.

All correspondence between the contracting parties, including their statements, is irrelevant in
relation to this Contract, unless otherwise provided in the Contract.

Veskera komunikace mezi smluvnimi stranami, vetné jejich vyjadieni, je nahrazena touto
Smlouvou, pokud neni Smlouvou jinak stanoveno.

This Contract is made in two identical copies, one for each of the contracting parties, provided that
the Contract is not concluded as an electronic original.

Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, pficemz kazda smluvni strana obdrZi po jednom
stejnopisu, a to za predpokladu, Ze Smlouva neni uzavirana jako elektronicky original.

This contract is concluded both in English and Czech. In the event of a discrepancy between the
individual language versions, the English version prevails.

Tato Smlouva je sjednana v anglickém a cCeském jazyce. V pfipadé rozporu mezi jednotlivymi
jazykovymi verzemi méa pf¥ednost anglicka verze.

Each of the contracting parties declares that it concludes this Contract freely and seriously that it
considers the content of this Contract clear and comprehensible and that it is aware of all the facts
which are decisive for the conclusion of this Contract; in proof of this, the contracting parties attach
their signatures to this Contract.

Kazda ze smluvnich stran prohlasuje, ze Smlouvu sjednéva ze své svobodné viile a se vii vaZnosti,
Ze shledava obsah Smlouvy jasny a srozumitelny, a Ze si je védoma viech okolnosti rozhodnych pro
uzavieni Smlouvy; na diikaz tohoto smiuvni strany ke Smlouvé pFipojuji své podpisy.

Annex 1 - offer of the Seller dated April 25" 2024 under No.: Q015078
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e Cohda
.-‘.-"ereless

Cohda Wireless Europe GmbH
Q u Ote Kronstadter Str. 4
Bill To Ship To g/l::\::nfy 677
Technical University of Ostrava Technical University of Ostrava :
17. listopadu 2172/15 17. listopadu 2172/15 VATIDIDESS 25357652
Ostrava-Poruba 708 00 Qsfrava-Forba 708 60 Email: sales@cohdawireless.com
Czechia Czechia P: +49 89 20 802 6548
F: +4}9 89 20 802 6600
- Quote Date .. Quote Number: ;" Terms * 7 e Sales Rep " - Quote Expires " -
25/4/2024 Q015078 Net 30 Bernd Luebben 25/5/2024
item Unit Price -Quantity Tax Rate Amount (EUR)
CWP-OBUsK-MK06-EU00105 €6 642,00
MK6 OBU KIT CE 1YR MAINT
CWP-SFTWA-RL19-WW01901 €3 501,00
SOFTWARE SDK Release 19 FOR MKx
Freight €195,00
Shipping and Handling
Total (ex Tax) €10 338,00
Tax Total €0,00
Total (inc Tax) EUR €10 338,00

Maintenance Inclusions

Maintenance purchased either with your product or ordered as a renewal include the following;

SDK
- Access to the latest SDK release package and SDK / AP! documents
- Access to the Tech Support website including:
- 8DK App Dev Guide, How-To's, FAQ's
- Access to the ticketing system for technical support queries and bug reporting
- Notification of the latest SDK release

OBU/RSU
- Access to the latest product firmware release
- Access to the Tech Support website including:
- Product firmware V2X App Guides, Users Guides, How-To's, FAQ's
- Product hardware User Guides, FAQ's
- Access to the ticketing system for technical support queries and bug reporting
- Notification of the latest product firmware release

Quotation Terms & Conditions

This quotation is valid until the above mentioned expiry date, and can be accepted by directing your Purchase Order, referencing the Quotation No. on
this proposal to the address listed above.

The country of origin of stock is Australia with prices quoted being exclusive of any import taxes or duties. All import taxes or duties that may be
payable to complete this delivery in the receivers country of origin will be the responsibility of the recipient.

1 of 1




Ptiloha ¢. 1 —nabidka Prodavajiciho ze dne 25. 4. 2024 pod & Q015078

In Ostrava on/z 7 % /{0/7 In Wayville on_7th May 2024

....................................

ohda Wireless Europe GmbH
Rhys Godbee, Chief Financial Officer

— Jechnicaruniversity or Ostrava
Prof. Jan Platos, PhD., Dean of the FEI




